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CHAPTER I
INTRODUCTION

In reading André Gide's works one very soon realizes that
he quotes from Scripture rather freely, especially at the beginming
of his career, OSome of his ecarliest works leave the impression
that Gide was a man dedicated to uphold the principles of the
Scriptures as set forth Ly the Protestant faith in which he was
raised, Ifis other works give the impression that he lived his
life by the senses alone, Whatever nced he felt for the time
became God to him and he gave himself completely to satisfy that
need, Those who knew him personally say that in his life he
moved from one extreme to the opposite: from a2 life of coumplete
devotion to the Bible to a life given to sensuousness,

On reading Gide, the author became interested in the use
that Gide makes of Seriptures in his works. When he uses quotations,
how does he use them? What type of quotations does he use? How
does he apply them?

To answer these questions it is necessary to study Gide's
life, It is important to know something of his home, his training,
iis religious background, and his own response to all of these.
It is essential to know something about the problems of society
and the trend of thinking during his lifetime, which may have
influenced him,



For this particular study not all of Gide's works will be
taken into account, tut a represemtative group of nine books will
be used, Since the purrose of thds thesis concerns itself particularly
with his use of Scriptures, those books, in which many references
to Scripture and quotations frem Scripture are made, have been
considered first, These are all written rather early in Gide's
career: les Cahders d'André Walter, La Porte Stroite, and la
Symphonie pastorale.

Other works with a few references tc the Scriptures are:
L'Imoraliste, les Caves de Vatican, Les FauxeMonnayeurs, les
Nowrritures terrestres, Si le Crain ne mewrt, and Bt mme nanst
in te




CHAPTER IX
THE LIFE OF ANDRE GINE

André Gide was born in Paris in 1869 where his father was
a professor of law at the University of Paris. The family backe
ground on his fatherts side was that of a well-toedo bourgeois
family strengly Calvinist since the Reformations His mother,
Julietie Rondeaux, came from a wealthy bourgeois family of Rouen,
which had been traditienally Catholie, until her grandfather
married & Protestant and promised to rear the ehildren in the
faith of the Reformed Church,! The children therefore were trained
in a strict Protestant discipline., While they lived at Rouen,
their country home was at La Roque, also in Normandy,

Juliette was very plous and sustere, To her Christiamity
meant mostly "interdiction and prohibitieons™ At social gatherings
she always tried to efface herself and push forward her governess,
Miss Amna Shackleton, "who was pretiier, more gifted, more cultured,
and, in short, much more attractive than she 3 This feeling of
inferiority and lack of selfeconfidonce played an important part
in the shaping of Juliette's character,

Ljustin O'Brien, Portrait of André Gide (Londons Secker
and Warburg, 1953), pe 1T :

2June Guicharnaud (tr.), The Youth of Andrd Cide by Jean
Delay (Chicagos The University of Chicago Preos, 1903), De 23

3Ibid., Pe 23e




However, she had many offers of marriage from the rich
bowrgeods industrialists and businessmen, but she refused them
all, This disappointed the family and amoyed their friends,
When the local Rouen pastor, who was new in the chureh, introduced
her to a yomng lawyer, whom Juliette's sister had kmown in Paris
and who was inviled {o visit in Normandy, she accepted him,
Payl (ide was the scn of a Huguenot judge in his home province
of Languedoce The father was lmown for his integrity and plety.
Paul was a professor on the Faculty of Law at the University of
Peris, Panl Gide and Juliette Rondeaux were married in 1863 and
lived in Paris, O8ix years later they had their first and only
child, André,

André was very fond of lis father, At times his father
would invite him to come sit in the study widle he was preparing
his next day's assigmments, Occasionally he would read to him
from the Odyssey, the adventures of Sindbad, or he Would tell him
a story, Bible reading was usually done in the small parlor with
all three present,

The annual vacation in Uzds, his father's home town in
Languedoc, was always a highlight for André, The family, accompamied
by Miss Anna Shackleton, the English governess, took long strolls



through wooded arcase In Si le Grain ne meurt, André mekes this
anmmtmaﬁmmm-m:’*

Mon pdre musait et s'amusait de tout. M2 mére, consciente
de ltheure nous telomnait en vaine « « « Mon pére et Ama,
tout & 1la beauté de 1'hewre, fl@naient, peu soucieux du retard,
Je me souviens qutils r8citaient des vers; ma mére trouvait
que "ce n'$tait pas le moment® et st@criaits

Paul, vous réciteresz cela quand nous serons remtrés.

What impressed André was the fact that his fathor and Ama could
enjoy such a walk, They would laugh and quote poetry as they

went alonge His mother, on the other hand, was concerned only
with getiing back to the house,

Gide makes much of this difference in the character in

s parents as an influence on his life, He atiributes iis
aubivalence to this, But Jean Delay writess

Everyone is borm more or levs divided and only ceases being
80 through an effort of the will which alone makes decision
and action possible, But if he remains divided and wants
to remain divided, if bhe cammot or will not leave the marshe
lands of ambivalence, he then has a personality probleme

André lost his father when he was eleven years old, This

left him alone with his mother and governess, for he had few
childhood friends, He was a sickly child and found it difficult
to adjust in a school situatione Therefore, much of his education

was done with private tutors, However, during his fatheris last

binarg Gide, Si o Grain me mewrt (Paris: Gallimard, 1955)
Pe 38, After mh'bo‘ok'sy‘m' Bas Been indicated in the foote
notes it will be referred to only by name and page in parentheses
in vhe body of the thesis,

Stuicharnaud (tr.), ope cite, pe 62.



iliness and death, André was in the Ecole Alsaciemme of Paris,
as a boarding student, The news of his fathert's death shocked
him, but the full impact of his loss did not come until later
when he realized how often the advice of his father and his tolerance
towards his mother "had toned down the severity of a puritanical
m.‘6 Now his mother became only more deterwined in her
religious dedication, She succeeded in implanting her strict
Protestantism in her son, who became an ardent reeder of the Bille,
In 5i le Grain me meurt (pps 210-11), which is largely autobio=-
graphical, he makes these comments about his Bible reading and
his religious fervori
Je lus la Bible avidement, gloutormemont, mais avec méthode,

Jawwhcmmm‘hmu,w

entamant par plusieurs cotés i 1la fois, . . + 1'Beriture;

Jten repris alors la lectwre partielle, plus postrant, mais

avec un appbtit non calmb,

Wot only did he read the Bible at home in the presemcs of his

mother but also on the street, in the streetear, and at school,
Whenever he had a moment of time he wonld draw out his New Testament
and read, In the catechiom class preparing for his first commmion,
he was at the top of the class, To mortify the flesh he bathed
himself in icy water, slept on @ board, and got wp ab might to
pray, for it seemed to him he had reached "llertréme sommet du
bonheus" (51 le Grain ne mewrt, p. 213)e

w«.‘ Pe 80,



One year after Paul Gide's death Mme Gide decided to move
back to Normandy, There André studied largely on his oun for
about five years, from the age of twelve to seventeen, For philo-
soplyy the precocious boy read Schopenhauer, Spinoza, Descartes,
Leibnitz, and Nietasche, He loved nature and also became an
accomplished planist, Then he went back to the Ecole Alsacierme
in Paris and passed the baccalaureate in 1889 at the age of twenty,
At this time Gide was still a sincere Christian, Professor Brée
makes this comments’

At twenty he was a fervent Christian who practiced his
religion with conviction, carrying his Bible everywhere,
even into the most esoteric symbolist salons, Among the
betier writers of his generation he is almost the only one
to have had a gemuinely Clristian adolescenco,

It was about this time that Gide decided to propose marriage
to his cousin Madeleine, With this in wind he wrote his first
book, Les Cahiers d'André Walters With this book he desired to
establish his literary fame, to declare his love for Madeleine
and to win her approval, and to prepare the family to accept
tlxd.r-nmgo.a The book was a failure., The few copies that
were printed could not be soldy, At first Madeloine refused him
when he proposed to herj partly, perhaps, because of her father's
recent death, and partly through the influence of Mme Gide who

TGermaine Brée, Gide (New Jersey: Rutgers University Pre
1963), ppe 25260 . @ ——  Breets

Mm (tre), 0De Ciley Pe 199



considered her son "a capriclous and disconcerting ehdld," not
ready to set up a home, Jean Delay suggests that she feared
Madoleine would push her out of the picture as far as mothsring
André was concerned and she was not ready to delsgate that position
to somecne else, "Four years later, foar years too late" and on
her deathbed, she not only was willings she urged the marriage.
She saw in Madeleine the only hope to lwing her son back to "salva~
ﬂ.on.'m

The André Gide who married Madeleins Rondeaux in 1895
Wwas not the same André Gide who had proposed to her in 1891, He
had in the meantime made two trips to Africa. He had moved back
to Paris and spent most of his time there reading and discussing
with other authors the new trends in writing and thinking, He
had liberated himself from the straitjacket religion of his mother.
He knew that Madeleine neceded him because her father had died
several years earlier, and her mother had deserted the family
befare that time. After their father's death (ide's mother had
assumed responsibility for the orphamned children of her brother,
and now Mne Gide was also gonee

André felt that he still loved Madeleine, but he wes also
moruomntoelﬂ:gotmmmtabmtyinsncham
because of his new views about religion, He himself expresses
his reaction to this in Si le Grain ne meurt (pp. 363«6L).

9Tiid., pe 200, 101034, p. 201,



Une fatalith me menaity peut-Stre aussi le secret bescin
de metire au défi ma nature; car, en Emmanudle, ntétaitece
pas la vertu méme que j'aimais? (Ct6tait le clel, que mon
insatiable enfer &pousait; mais cet enfer je l'omettais &
1ltinstant mémes les larmes de mon deuil en avalent &teint
tous les feux; j'%tais comme &bloul dlasur, et ce que je
ne comsentais plus i voir avalt cessé ponr mol dlexister,
Je cus que tout entler je pouvais me domner 3 elle, et le
fis sans réserve de rien, A quelgue temps de 13 nous nous

He felt that the sorrow caused by the death of iis mother had
extinguished his flames of sensuality and that he could give
himself to Madeleine without reservation.

André and Madeleine became engaged on June 17, 1695, sevene
bmdmafmthedeathofhtamther. The wedding took place
four months later in Etretat near Cuverville with a Protestant
minister officiating. The long honeymoon that followed was not
enjoyed too much because Madeleine suffered severely from migraine
headaches and so spent most of the time in the hotel room.

When they returned to La Reque-Baignard, their home place
in Normandy, which was now theirs by inheritance, they were
acceptad by the people for Gide was soon elected mayor of the
villagee lbwaaathmw-nventhayoungeatworinhm.n

André had adopted the name "Emmanudle" for his hecoine

in Ies Cahiers d'André Walter, MNow he used it in referring to

ks wife, This Biblical name, Emmanuel, means "God with us,"
This seems to illustrate the use Gide made of his marriage to

]IO'M, e _cab_-p e 126,



10

Madeleine. Whenever he felt the meed for a refuge against scmething
he feared or when he scught a link with the past, he always came
beck to Cuverville in Normandy and to Nedeleine,™> Obtherwise,
he had not changed his nomadic ways that he had begun in those
four years following his first propesal of marriage to Madeleins,
There were times when André and his wife were not even on speaking
termse AU one occasion, when he went away without her consent,
she destroyed all the letters she had received from him. André
wept for a whole week over the loss of these letters, but he never
showed any signs of regret for having caused Madeleine to suffer.

As André gradually drew farther away from Madeleine and
sbayed awey longer from Cuverville, so he also turmed completely
away from Gode For a time he leaned toward Communism, Hewever,
he dropped Communism because it conflicted with is ideas of
individualism, During the two Werld Wars he did not write much.
He occupied himself largely with philantiropic work during that
time,
! Medeleine died in 1938, Prior to her death André spent
more time at Cuverville by her side, Later he often referred to
[ mlmmhmmmmmmm
years, hbleimhttmﬂﬁ.nainniﬂxg,mtaﬁnam
for André, What anguish she suffered, how much she knew of his

]zn'd.d.. De 123«




life away from Cuverville, no one will ever know, "She has taken
her secrets Wwith her,™ André griewed over his loss, but what
be missed most were the letters that had been coming to him through
the years seversl times a week when he was away.

Catherine, Gide's illegitimate danghter, was born in 1923
and grew up in the south of France, She was attractive and resemoled
her father to a great extemt, Her mother has been identified as
the daughter of the painter, Théo Van Rysselberghe, After Madeleine's
death Catherine was often seen with her father, At the time of
Gide's winning of the Nobel Prize in 1547, the newspapers carried
pictures of Gide with his daughter, Catherine married a young
writer by the name of Jean Lambert and, at the hirth of their
daughter, Gide becams a proud grandfather,

It is assumed by those who knew Gide and Madeleine, and it
is also indicated in Gide's personal journals that Madeleine did
no‘blmowaboutm:lmom

Dwring World War II Gide spent several years in North
Africa, After the liberation he came back to Paris and fimished
some of his works which were published after his death,

On bis deathbed Gide remained calm but fimm in renouncing
his fzith in a future life, He spoke of the harm the Church

Z3Joim Russell (irs), lotes on Andrd Gide
dn Gard (Lomdons André Dewtsch Taw:ted, 3‘)ﬁ'.ghm

u‘O'm.n; SPe _@-_"-_'-_6. Pe 268,



had donee He compared the Chmreh and the Faith to the practice of
black magieel® In February of 1951, Gide, surrounded by his
daughter Catherine, her mother, her husband, and the grandehildren,
as well as some of his old friends, died at the age of more than
eighty-one yoarl.m In his last conversations with his intimate
friend of more than foriy ymars, Roger Martin du Gard, Roger
referrod to the questim of immortality, To this Gide answereds®!

No, no, not at alll In that respect meither old age, nor
illness, nor the nearmess of death has any effect upon me,
e » s I don't dream of swvival at all , ., » on the contrary:
mm:m,wmwmlnmmmw

of the Beyond ?W Then,
after a prove myself

mohmm tual than the believers, . « « It's
m:l.dquM over, d like to develop il a little,
if I were given the timee « « "

With thie background on the life of André Gide it may be
easier to understand why, in his earlier works, he often used
the Scriptures and why, in his later works, less referemce to
the Bible is made,

Lonusaell (tr.), gps cits, p. 106,

161.mc1d March, Gide and the Hound of Heavem (PFhiladelphias
University of Peunsylvania Press, s De 20he

11‘”“11 (.O)) op. ﬁ’. Pe 106=Te




CHAPTER III

MAJOR WORKS OF AMDRE GIDE IN WHICH
HE USES SCRIPTURE

In some of hie earlier works André Gide quotes from the
Bible freely, His quotations, and the way he uses them, show
that he is well acguainted with Scriptere and versatile in its
use, He quotes from both the (ld and the New Testament, There
are, however, many more references from the New Testement, It
is also interesting to note that there are further quotations
from other religious books such as The Imitations of Christ by
Thomas & Kerpis and the works b Pescal,

Gide uses three linds of Riblical quotations, First, he

uses full and exact quotations, This may be onme verse, or it may
be a longer portion as, for example, the section from the story
of the struggle of Jacob with the angel as recorded in Genesis
32524=32, This emtire story is given with only a few omissions,ld
Second, Gide uses parts of verses or even parts of sene
tences found in the Bibles In Les Cahiers (p. 48) he quotes:

18pnird nide, Les Cahiors ot les Pobsies d'Andrd Walter
(Paris: Gallimard, 1577), p. 10Ls THhis book will be referred to
subsequently as Les Cahiers,




|
|
|

"0n recomalt ltartre & ses fruits,” This is taken from Matthew
12133 which reads:™
Ou dites que ltarbre esct bom, et que son frult est bonj
ou dites que ltarlre est mauvais et que son frult est mauvais;
car on comalt llarire par leo fruit.
Here he has used emly the last part of this verse which simply
states that a tree is lmowm by its fruit.

Thind, he uses combinations of phrases firom different
verses or even from different books of the Bible, Sometimes he
has changed them to suit his need as, for example, in lLes Cahiers
(pe 147): "Tu as bien combattu~-Dien tta trouvé fiddlew-en toutes
choses,” This seems to be a combination of IT Timobhy L7, "Jtal
combattu le ben combat, Jtal achevé ma course, jYal gardd la
£61,9,20 and Matthew 25:21 which reads:2>

Et son maltre lui dit: Cela va Wden, bon et £1d8le serviteur:

tu a 16 £id3le en peu de chose, je t¥établirail sur beaucoup;
entre dans la joie de ton seigneur,
In the first part he has changed to the second person, In the
latter part of his quotation he gives the thought in Biblical

language, but he does not quote exactly.

Lrouis Segond (tr.), La Sainte Bible, Edition Revue avec
Références (Paris: Alliance : verselle, 1951), Sub=
sequently Scripture references will be quoted from Segond unless
otherwise indicated,

203, F. Ostervald (tr.), la Seinte Bible, Nouvelle Edition
Revue (Paris: La Societd mbuqm).

Araa,



Frequently, Gide refers to some incident or to one of the
parables of Christ as an illustration. In la Porte &ircite he
refers to the "perle do grand prix">® and soys that Alissa, who
represents Madeleine, is the pearl of great price and that Jérdme,
who represente Gide, has sold everything that he had in order
to obtain it.

It is also well to keep in mind that Gide does not inmterpret
Scripture, he only applies it to a particular sitnation, For

example, in Les Cahders (p. 126) he quotes the last part of I
Corinthians 3:12 which reads ", . . l'osuvre de chacm sera mandfestbe."
He then points out that he has consumed himself in the struggle
against the flesh only to find that it is all "inutile® because

he hes accomplished nothing positively goode

A, 1ES CAHIERS D'AIDRE WALTER

In Glde's first book, Les Caiiers d'indrb Walter, the themo
is his love for his cousin, Madeleine, The purpose of the book

is first of all to win the good will of Madeleine herself and

to prepare hor for the proposal of marriage which he has determined
to make to her, Secondly, the book is to convince the families

of his true love for lis cousin and win their comsent, Thirdly,

2pnaré Gide, La Porte Stavite (Paris: Le Livre de Poche,
Mercure ds Trance, -759), De 25



Gdde at first believed it would win for himself a place in the
literary world,>

The bodk, 2s a piece of literaturs, is not well writiend
Gide attempts to write a book within a booke André Walter is
the narrator in this stary, He ie daldng notes as he prepares
to write his story of Allain, This makee the reading rather
dffienlt, Oide himself aduitted the weakness of the book later
when he was asked for a reprint., He ercused himself on the basis
that at that age "je ne sevais pas éarire” (les Calrers, p, 10)
and consoled himself with the thovght that 4if he had not writtem
this first book he would mot have been alle to write the rest,
He concludes that if it were not for the testimeny that les Cabiers
give of the turbulent systicism of his youth, there would be
little in them that he would like to preserve (§i le Grain ne
meurt, pp. 2il-h2),

The theme of the book widch André Walter will write is
the conflict between "1'&me et 1a chair," the soul and the flesh
(Les Caliers, pe 95)s Andrd Walter has fallen in love with his
eousin and they want to get married. This Gide has taken from
ids own love affair with Madeleine, André Walter's mother, on
her deathbed, warns him that his love for "Em," as ho calls his
cousin, is only fraternal affection (les Cahiers, p. 10)e This
again was (Gide's own experience, His mother did not approve of

23guicharnand (&r,), op. cit., p. 199



of kis love for Madeleine, who lived with them after her fatherts
death. However, when his mother was on her deathbed, she did
nomtheirimd:htem.zh

As soon as André Walter consents to the pressure of his
mother to remounce Emmanule, kis mother immediately marries
Emsanudle to someone named Twws, ALl Andr§ can do is to console
himself with the thought that even though he has lost Bxmanudle,
he has at least been faithful to God and God will bless him for
following the narrow way of sacrifice (les Cahders, pp. 20=21).
This 45 in contrast to Gide's own experience, In actual life he
then had no thought of giving in tc the demands of his mother or
anyone else, &lthough he did marry Madeleine after his motherts
deathbed suggestion,

André Walter then twrns to his diary to prepare for the
story that he is going to write, As he roads he relives those
past years in which he and Emmanudle had been so close together.
The rest of the first part of the book which Gide has entitled
le Cahier blanc" is a recollection of his experiences in those
yearse He recalls how tihey used to take long strolls together
with a book or the Mibtle and how they would sit down and read
to each other,

However, André Walter has also recorded some other experiences,
such as the sexual and sensual temptations which cause him so

Tid,, 5. 20k.



much trouble, A friend has given bim the advice: "Dégager 1'Zme
en domnant au corps ce qutil demandel® (les Cahiers, pe. 28) This
implies that one can let the sml love and worship God and let the
flesh have its desires tooe Walter adwmits that tiis would be
good adwvice if it were possible, but with him it is imposaible
since his soul is deeply invrlved in everything that the flesh
does (les Cahiers, ps 38).

Through a dream one might Andr Walter is cast into terptation
agein, He turms to his Bible and reads in Rewelation, There he
finds these verses of particular interest (les Cahiers, pp. Wl-i2):

Tu as prds de tol quelques hommes qui n'ont pes sali leurs

vetmmﬂsmhmtennmmhlmp@uqu'ﬂs
en ont 6té jugbs dignes (Revelatior 3:k).

anumqjelonﬁm&nmm
(Revelation 3:5).

A celui qui vainera, je domnerai de 1la manne cachbe,=-
un caillou blanc sur lequel est ipnscrit un nom qutaucun
autre ntawra pu comaftre,.. (Revelatiom 2:17).
Those who overcome will be dressed in white, be fed on the hidden
manna, and bear a white stone with their new name inscribed on
ite Upon reading these words, André Walter decides to take on
a monastiec life, He is now determined to be one of those who will
be dressed in widte and have his name inscribed on a widte stone,
Then André Walter comes to a section in the diary where
he has recorded another trial, He has observed so much in religion,
as it is practiced, that is false so he begins to doubt, On the

one hand, thore are the philoscrhers who are trying to reason



away the need for religion, but still the heart must believe,
Believe in what? That widich gives the best consolation, and what
is that? He finds Lhe answer in the words of the disciples when
Jesus asks them if they too would leave hime, They answer: &, . .
Seigneur, & qui irioms-nous? Tu as les paroles de la vie &termelle
(John 6368)," The isplication is: to whom shall they go, who
mgnthmmmwm&‘MQMM?(_h_g
Calders, pe 4O)a

On another occasion recorded in the diary, André Walter
and Bmanudle ave out with & larger grouwps The two stay behind
to be alones The a0t wind, the smell of the fields, and their
being together make them feel & change come over them and he says:
"otre Sme en ftait altérber (Los Gaers, pe 73). Then he
quotes from Matthew 17:h, ", . . Seigneurl il est bon que nous
restions ici; si tu veux, falsons«y notre tente, . . This vorse
is used only as an illustration of an exceptional experience as
the experience on the Mount of Transfiguration,

At a later date the diary indicates that Andrée Walter had a
relapse in Bible reading, Now, however, he takes it wp again,
In his meditation he comes to the subject of virtue, He ccneludes
that kis love is not virtuous because he loves to be 1 .
Virtuous love is love that seeks no reward, Then he raises the
questions '.,.Wa,mmﬁm'dmmen,%mm
aind de vous™ (II Gorinmthians 12115, les Cahiers, p. 82)



Does this mean that he must love Pymanudle without any
reciprocal love? André Walter has now reached the place in the
diary where his mother on her deathbed asks him to renouncs Emarudle,
and Enmanudle is married to Tw, His mother has now separated
their bodies, but thelr souls are closer to each other than ever,
How he realizes that the advice given by his friend previously
has been accomplished (Ies Cahicrs, pe 38)., The soul is liberated
from the body, and each can go its separate way. This new experience
he sums up in the quotation from II Corinthians 5:17, ", , . toutes
choses sont devenues nouvelles" (Les Cahiers, p. 89), All things
are become new, This ends the "Cahier blane,®

tle Cahier noir® begins with a quotation from the Saripturces
as a preface, The verse iss "Ainsi, d3s maintenmt, nous ne
comnaissons plus persomme selon la chair; , + « " (IT Corinthians
5116), This quotation sets the stage for what is to follow,

The ®all things new" of the first book speak of the new relatdonship
between André Walter and Brmanudle, Having separated the body

and the soul, their souls are now free to love each other without
limitation, New they can reject their past, and their souls
"chanteront 1a symphonie de leurs termnolles flangailles’ (les
Cahiers, r. 93).

André Walter remains in this state of bliss for some time.
and foels that he is now ready to write his book, However, with
the coming of spring and the call of the outdours, eome also the
old terptations of the semses. He twrns to prayer., He asks the



Lord what will become of him if springtime affects him so much
and says; "lN'est-ce donc pas possible ce que vous demandes,
Seignenr?™ (les Calier, p. 102)e Then he finds tiis answers
Aucone tentation ne vous est survenue qui ntait &t lamaine,
et Dieu, qui est fddle, ne permettra pas que vous soyes
tentbs au deld de vos forcesj mais avec la tentation il
eusel le moyen d'en sortir, afin que vous puissiez
la supperter (I Corinthians 10:13)e
He tries to overcome his tesptations by studying Greek greammar
and algelra, He reads Spinoza, Schopenhaner, Michelet, and obher
writersy but he comes back to the Bible and finds the verse in
Psalm 3132, "Eternell Je cherche en tol mon refuge: que jamais
Je ne sois confondul . . . (Les Gabiers, pe 107), His only
refuge is in the Bible, but it seems that God has forsalen him,
so he tries to anslyzme the evolution of the passions burning
within hime, Then he concludes that these pessions cammot be
reasoned oute Again he is ileft with the Bible and a few good
classics,

In the meantime the Bmmanmdle of the stery dies, André
Walter does not hear about it until three days later, but he is
neither sad nor gay (ies Calters, p. 121)e He is quiet, he reads
his Bible, and prayss For him there is no difference, he can
love her as well now as he did before she died, This peace and
security he expresses in some verses from the Psalms (les Cahiers,
Pe 123)2 ‘

Mon coeur est afferwi, 5 Dieul mon coewr est affermi,
Je chanteral, je feral retentir mes instruments.



-

-

-

Réveille«toi, mon @mel réveillezevous, mon luth et ma
harpel Je réveillerai l'aurcre (Psalms 57:0-9).

o « « Espire en Dieu, car je 1o louerai encore; Il est mon
salut et mon Dieu (Psalms L3:5D).

This tranguillity and peace is his on a Friday, On Saturday he
says: "Ieo monde passe ot sa convoi*ise,” On Sunday he writes:
"Il fadra donc lutter encorel O Seigneur, je croyais &tre délivrd,"
Then on Monday he cries out: "Seignewre-ayes pltié de moi.
-=Voici que tout retombe, =—ayes pitil de mol qui suis pbcheur
~=gyos pitié de wol, Seigneur, ayes pitié do moi . o " (les
Cahiers, p« 124)s This cycle of experiences, with the conflict
between the flesh and the spirit, is typical of Gide's own
experiences. One day he would have peace and calm, the next
day he would be in deep despair, Thus the experiemces of André
mwmmmummas

The rest of the book comtimues in almost the same despondent
tone, André Walter drives Allain to write the bock quickly before
Allzin goes insans, He fears for himself too because he has
become very confused, Jean Delay refars to tiris as a race to

see Who will go med £irebeed

Allain goes insane, Andr“lm.t@
requests his friend P. Ce eee(les Caliers, p. 168) to publish

the book if he, Andrdé Walter, should become insane before it is

2i180n Micks and Elfreda Hill (edss),
French Writers (Norfolk, Connecticut: Nuw Dire
e p-l.o
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finished, André Walter falls into a deep long sleep, because he
is very tived, and dreams of Bmmamudle and pure white snow, Thus
ends the bools

That this is a work of confession on the part of André
Gide is quite evident, Manmy of the notes from the diary of André
Walter seem to be notes from Gide's own diary, Jean Delay sugrests
that Andrb Walter is the double of André Gide's adolescent ego.- '
At one moment he was at the top of the world, the next in utter
despair, Those extreme moods not only depict Gide's adolescence,
they are characteristic of most of his life.

There are no less than thirty-teo quotations from the Bible
in the pages of "le Cahier blanc," and "le Calder noir." That
mmber is less than two-thirds of the Seripture quotations found
in the original copy before publication, An older cousin had
advised him to cut down the number of Seripture references (Si
le Grain ne meurt, pe 2h3),

B, IA PORTE STROITE

Gide wrote the novel, La Porte Stroite, as a "réeit," a
tern he himself used for the three bookss ymmm,' la
Porte §troite, and la Symphonie pastorale, In la Porte &troite,
Jérome is the narrator, and Alissa is the main character, The
book is partly autobiographical since Gide draws on his own

27Itﬂ.d.. Te 235,



experiences by portraying in Alissa the character of one who has
renounced everything to win God's apuroval only to find that he
haalost.e'm'yﬂum.gs

The story begins wien Jérome is about fourteen years old,
Alissa, his cousin, like lMadeleine in Gide's own life, is two
years oldere Her yomger sistor, Juliette, is a yoar younger
than Jérime, and Acbert is the y.umgest child in the family, At
their home, Fongueusemare, in the viciudty of le Havre, Jérdme
with the family frequently spends the swmer vacation, Here
Jorome is attracted to Julietie as a playmate because of her
carefree nature awd gaiety. On the other hand, he soon realizes
that there is alsc a bond of affection for Alissa, who is reserved
and more serious-minded.

As an orphan, Alissats mother had been hrought to France
from the West Indles by some friends, She was very beautiful,
but she never adjusted to the family too well, Jérme never folt
at ease around her, Somhﬁrohmct-armzmnedinthat‘ab
deserted the family and eloped with another man, All this is the
story of Madeleine's mother, Gide's aunt.

This desertion of the family by the wother has its serious
affects on the tender Alissa, She spends much time in prayer in
her room. Jértme decides to do everything possible to make her
héppy. He realizes that he has fallen in love with Alissa,

ZBO'M. Ope cite, pe 210,



At the following Sunday service in cluwrch the pastor chooses
the text from Mabthew T:l3-1h (La Perie trcite, p. 21):

Pntres par la porte btroite, Car large est la porie,
spacieux est le chomin qui ménent 3 la perdition, et i1 y
en a beaucouwp qui entrent par 13, Mais étroite est la
porte, rusertd le chemin qui mdnent 3 la vie, et il y en
& peu qui les. trouvent,

The pastor speaks of those on the luwoad way enjoying themselvesj
but, he points oub, their emu is perdition, JérGme as in a dream
sees his aunt with her lover, who is escorting her away, walking
down this teoad roads Thon the pastor, as he coutinues, speaks
of the narrow gates This immedialely comes to mean to Jérome
the door to Alissa's voom, JEroms, to enter, would have to stoop
lov and enpiy himself of any selfisimess there might be in him,
As the pastor speaks of the rewaxd of self-denial, JérOme sees
himself with Alissa, walking dewn this narvow way dressed in
wiite as mentioned in the Bible, While Gide docs not quote the
Scripture exactly, he does use the expression from Revelation
61113 "Une robe hlanche fut domnbe & chacun dleaxj o + o
Suchaammhmm'lmmumwdo
everything he can to make Alissa happy. He now compares Alissa
to the "perle de grand prix,” and be is the one who will sell
everything to obbtain it (lLa Porte étroite, p. 25)s Whan they
next meet, Jértme makes lmown lids love for her, but Alissa insists
that his love for her ic not pure., Then she puis a finger over
her mouth and admomishes him with a part of the verse in Matthew

6233 which readss "Cherches premidrerent le royaume et justice



de Dieug « « «" The kingdom of God must receive first attention;
Alissa insists that this means that cach one must work tids out
individually for himself. She believes that two camot walk
together, and asks JérOme if he is not strong enough to walk
alone, Jérdme insists that he needs her to show iim the way,
As in Gide's own life, Jértome and his mother with their
English murse, }Mlss Ashburton, move from le Havre to Paris after

26

the death of his father, in order to get better school oppartunities.

During the wimter months JérSme and Alissa correspond with each
other, In her letters she speaks cof love, but generally of the
love of 2 trother and sister, Jérome speaks to her father aboub
his love for Alissa, The father is swrprised that JérOme is
interested in Alissa since he has always associated more with
Juliette, DBut the father consents; however, he says they are
stdll too young to male furiher plans,

On their next vacation in Normandy, Jérfme learns that
Juliette has fallen in love with him, Now Alissa uses this as
en excuse toc refuse hor engagevent with Jérome, Alissa assures
him that she lovos hin s alueys and thet she will cambime to
write to him, OShe also promises to explain and give her reasans
for refusing the ongagement, whem he i ready to go back to Paris,
This she does in a letter, In Ler lot.er she explains that she
Mfwlﬁm,mommihomnothadtinqtoaeoothrwmn.
If later he would find that obher women were more attractive, she
would have to suffer, because he would not be satisfied with hexr



(La Porte étroite, pe 51)s Alissa has in fact overheard a conver-
sation between Jérome and Juliette, which she interprets as being
intinmates This leads ber to refuse Jérome, for she does not want
to stand in the way of Juliette's and Jérome's happiness,
MJ&%WMV&&M.WM&‘&,MF.M'
pastor in Normandy, who is also a student in the Ecole Normale,
he shows kim the letter e has received from Alissa, Abel thinks
a swprise trip over a week-end would couvince Alissa of Jérome's
seriousness and could help her to overcome oer coldness, Abel
proposes to visit with Julistte wiile JérGme axd Alissa discuss
their engagements The result of the viaiy, wiich is lrmedlately
undertaken, is that Abel falls in love with Juliette and thinks
of asking for her hand the mext time they meebs Alissa remains
as reserved as always and asks Jérdme not to be so remantic when
be comes the next time, Julietie, however, mckes a revelation

to JérOme conceraing & certain M. fdouard Teisazidres, a vine-grower

from Mmes, wio has seen her several times at social gautherings

and 1is asking for her hand, Tids new affeir is planned by Awn

Félicie, one of her mother's aisters, who helps take cave of the

children, Julietie has revealed to Alissa that she really loves

Jértme, and Alissa immediately tries to skift Jérome's attemtion
to Juliette, She offers to sacrifice her love for Jértme in favor
of Juliettes When Abel learns that Juliette loves Jérdme and not
him, e leaves imediately, Jérdme insists that his love is for
Alissa and far Alissa only,

27
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Juliette, however, in the same spirit of sacrifice as her
nw.mmmofmw,mnamm_
for Kissa,?? Mot too long after thetr engagement they ave married,
and Juliette moves to Mmes with her lmsband, Even though her
husband is not her equal socially she is happy and enjoys her
home,

It comcs as 2 shock o Aldssa that Juliette dees not require
her sacrifice to find happiness, During her first visit to Julietie,
about 2 yeor later, Alissa mokes this enlyy in her dfary as of
May 27 (1a Peorte btroite, p. 155):

Pourqued me mentirais-je & moi-m@me? Clest par un ralsonnement
que je me ouls du bonhouwr de Juliette. Ce bonheur que jlal
tant souhaith, jusqu'd offrir de lui sacrifier mon bonheur, je
souffre de le voir obtenu sans peine, ot différent de ce qu'elle
et mol nous imaginicns qutil dfit Stre., Que ccla ost compliqubl
Sieesje discerne hiem qu 'un affreuwx retowr d'égdime stoffense
de ce gutelle ait trouvé son bmhewr allleurs que dsns men
sacrifice-=-qu'elle n'ait pas eu besoin de mon sacrifice pour
étre heureuse,

Bt jo me demande & présont, 3 sentir quells inquibtude
me coause le silence de Jérfme: co sacrifice &tait-il ré-
ellemont consomm® dans mon coewr? Jo suis comme humilibe

que Dieu ne l'exige plus de moi, Nien &tais-j» donc point
capabile?

So far Alissa has had some reascn in her excuses for refusing to
accept Jérdme's proposal, low those sxcuses are gene, for time
has worn off the effect of her mothor's desertion; her ailing

father has passed swayj; and her sister is happlly warried, It
seems that the difficulties that have been in her way have been

29micks and M1 (eds,), OPe Cltey D Se



removed, But Alissa immediately finds other reasons for refusing
marriage and her ovm happiness. When some time later, after
Juliette's marriage and the establisiment of her home, Jércme
asks Alissa concerning their own engegement, Alissa answers:

"nous ne Sommes pas nbs pour le bonhew™ (lLa Forte &troite, p. 122),
A 1ittle later she wrote in a letter to Jértme: ™nous sormes

nés pour un autre bonheur® (La Porte 8troite, p. 123)¢ For them
there is no joy that will come to them as easlily as it has come

to Juliette, They must obbtain happimsss only through self-denial

and suffering, She refers to the words of Cleist in Inke 912l

and quotes part of it which reads: "Qui veut sauver sa vie la

perdra” (La Porte $troite, pe 133)s The full verse reads: ©Car
| colui qui vendra sauver sa vie la perdra, mais celui qui la perdra
A cause de moi la sauvera," Alisss feels that they prevent each
other from obtainming the tliss they are seeking, She encourages
Jérome to travel, and she asks him to 3top 2ll correspondence with
her, Alissz then turns to Jansenism, She removes all other books
from her shelves and leaves only books containing sermons and
meditations, When JérGme comes homg,after his long chsence to
see her, sle acts as though she hardly recognizes lxdm,

Jérome leaves again for Peris to go back to school, It
is three years before he comes back to Fongueusemare, He finds
Alissa in mowrning for her father who has just recently died,
Alissa has become very thin and pale., During this visit their
conversation is only commomplace (la Porte étroite, p. 1L2).




It is during this visit that Alissa tries to give back to Jérome
the necklace wixich has an amethyst cross on it, It has played
an important part in thedr cowrtshdp dwring the years in that
it was used as a secret sign between them, Now Alissa is through
with it, and she asks Jérdme to give it to his daughter as a
remenbrance of her, She even suggests that he name hic daughter
after her, This shocks Jértme because he has no other love but
for Alissa,

Alissa then turns to ancther verse of Scripture which they
have often read ut mever quite understood (Ia Porte &troite,

pPe 115), "Ils n'ont pas obtenu ce qui leur avait &%4 promis,
Dieu nous ayant reserves.pour quelgue chose de meilleur ..."
This quotation is based on Hebwews 11:39«40, which reads:

Tmm%lhi‘d&czmﬂaﬁﬁmﬁndm,
n'ont pas obtemu ce qui lewr etait promis, Dieu gyant en
wvue quelgue chose de meillewr powr nous, afin qufils ne
parvinssent pas sans noue i la perfection,
Alissa fecls that the happiness which their life together would
hring to them is not the highest happiness attainable, God has
rescrved something better for them, Bat the path to tuis happiness
is too narrow for two to walk together, Alissa says, "Adieu,"
to Jérome and leaves him by the narrow garden gate. This is the

last tine he sees her (la Parte $ircite, p. 1L6)e

The next word that Jérdme receives is a letter from Julicbte
telling him of Alissa's death in a small. hospltal in Paris to which
she goes for refuge soon after Jérome leaves Fongueusemare,



From the diary, which she lesves for JérGme, it appears
that Alissa dies alome on ber lmees, in utter despair and abandoned
by Gode Her motive for sacrificing herself and JérGme is not
her love and devotden for God, but her own cbsessed idea about
horself,° Sigmificantly, vhe part of the diary given begins
about the time of her first wisit at mes, She has become disturbed
that Juliette can be happy without her sacrifice., She now feels
that she needs to make a greater sacrifice in her goal far perfec-
tione She reassures herself again with the quotation from Hebwrews
11239~ 40,>* "Dien nous ayant gardés pour quelque chose de meilleur,!
She asks God to make JérSme love her less. She then begins to
appear with her hair uncombeds she occupies herself with kmitting
even wiile Jérdme is there to see her, In her diary she explains
that she forces herself to write poorlys and, when she has written
something nice, she destroys it and rewrites ite

Many of the entries in the diary begin with a Biblical
reference, followed by a conmentary (la Porte Stroite, p. 163).
These examples show the changes of feeling that come over her
during this times

20 Juillet

Vends tout ce que tu as et le donne aux pauvres,

300'&'1&1. Ol m«, ps 218,

n!f_ﬁ. Ps 306



This is taken from the story of the rich young ruler in Inke 18,
The coomentary simply states that she must give everything, even
the lowe she has for JérSme, to the poor. She must teach JérOme
also to do the same.
29 aoht

Rogardes los 1is des chawpBe « « o ”
This verse is taken from Matthew 6328, Alissa goes out to find
something to cheer her up because she is in distress, but the
fiolds are bare, She finds no 1lilies, Gide no doubt wants to
show the emptiness which Alissa begins to feel at this time,

21 septembre

Tout co que vous demanderes 3 mon pdre en monm Nome « « o
Reading Joim 15116, Alissa asks herself if the Lord will wnderstend
her prayers even if she does not express them formally, She
has now come to & point of preat darimess and distress, She goes
out into the garden to overcome her distress, but thore everything
reminds her of JérGme. Back in the house, she sits domn to write
to Jérome to tell ivim how much she loves him. When morming comes,
she notes part of a verse taken from Matthew 26:h6, "levez-vous,
allonsy voici, celui qui me livre stapproche. « « «Ff It 45 time
to gt up and face the day, The letter is not mailed,

It is at this point that an important decision is mades
To stay where everything reminds her cf Jértme is futile, She
mast leave this place and find one where she can be alone with
God, She mst also hide her name and addvess, Robert.herlrothm",



is given the care of Fongueusemare, When she leaves, she takes
only her Bible with her. This world has nothing for her now,
She will content herself with Ged, crying to Him in the words
of the Psalmist (Psalms 61:3 , La Porte étroite, p. 172)s "Mon
Dieu, conduisez-moi sur co rocher que je ne puis atteindre."
The neme of this rock is "bonhewr" (ILa Porte Stroite, p. 172)e
She claims the promise of the lord as given in Revelation 1isl3,
", s o Neureux dds 3 présent, les morts qui meurent dans le
Seigneurs + + 4" She has made the complete sacrifice now, If
enly she could die now, but again her faith wavers,

The anthor, Gide, wants Alissa to die in despair, so he
can show the uiter fubtility of self-denial and selfesacrifice,
when selfisimess is the motive, To finish the story, Gide bhas
Jértme visit with Juliette ten years later, Jérfme is still
gingle and cammot marry another, because he has only one love,
For comfort and a little encowragement to Jérome, Juliette names
her youngest child Alissa and makes Jérlme her godfather,

Bven though Gide uses many quotetions firom the Bible in
E;rw_h_mu,itisinfacbamﬂd.mo!fhwuwm
selfedenial for which his training had prepared lim, Alissa
is not only a representation of Madeleine, but she is also &
prototype of what (ide might have been, Thus by driving Alissa
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through all of these stages of dospondency and despair to selfe
destruction, ho liberated himself from $ide inTluence o

Alissa meprosents that uystical possibility in Gide's
soul for which lis puritanical upbwinging had prepaved him. The
early detadls in La Porte $troite ave tokem from his own life
and that of Madeleine, his cousine Alissa is what Oide imagined
he would have becwme 1f he had followed his childhood training,
Gide is portraying a Protestant emmgueration of virtue as a
Christian ideal, NHe does not believe that the way to become
muwuu-dmnmdmm@.”

C. LA SYMPHONIE PASTCRALE

1a Syphorde pastorale is one of Gide’s books that he
calls a rfeit, Since it was produced in 1919, so mach later
than the othor réeits, the form hag changed and also the spirit
of the booke It 18 not written in the same narrative style as
the others, in that parts of it ave given in the form of diavy
notes, and the remainder in narration, Gide had eoncelved the
thene for tids beok at sbout the same time as L'Imoreliste und
1a Porte Stroite, tut did not write 1t mtll about tiirteen years
later, He now read again the Gospels and Pascal to recapbure

nmmﬂ, 9P m" Pe 216,
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the spirit of the pastoars®* The book is a eriticism of religious
or spiritual deceptlon.

Tue pastor of la Symphonie pastorale is called out of
toun some distance to conduct a fimeral, In the house of the
deceased, he finds an orphaned niece of about fifteen years of
age. She is blind and cannot spesk, because no one has taught
her, The pastor takes the child home with him and, in spite of
mmmummmm;mtommortm
girl and train her himself, Is not this what Clrist meant when
he saids3®

81 un homme a cent brelis, et que l'une d'elles s'égare,

ne laisse~t~il pas les quatre=vingi=diz-peuf autres sur

les momtagnes, pour aller chercher celle qui stest &garée?

(Matthew 18:12)
With this passage he assures himself that he is justified in
glving attention to Gertrude, the blind girl, even to the neglect
of his own family, When he forgets to pay a small bill, of wiich
his wife, Amblie, reminds him, he s&ys to limself: "eelui qui
est £iddle dans les petites choses le sera aussi dans les grandes®
(La Spwphonie pastorale, pe 67)s The Segond Bible reads: "Celul
qui est £iddle dans les moindres chosecs lvest aussi dans les
grandes, o o o' (Luke 16110)e He must wateh himself more closely

in the future. But, there is also the danger of magnifying these

Movarien, P Cite, pe 222,
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1little things, so he prepares 2 sermon on the text: "Higyez point
1tesprit inquist." The Scripture reference is given as Matthew
12329 (g_wmo,p.ﬁa).mamwumm
in referring to Matthew instead of ILuke. The Segond Bible says:
", + « NO soyez pas inquiets” Iuke 12329, n:ﬂnamthg
pastor has in mind particularly the idea of calming his wife,
gince she is subject to the exaggeration of small things.

Not only does the pastor teach Gertrude to speak and read,
but he also teaches her to play the organ and to apprecizie music.
He often takes her to concerts, When his older son, Jacquos,

who is away at school, comes home, he f£alls in love with Gertrude.
The pastor is astonished and immediately forbids his son to see
Certrude again, dJacques leaves ab once and later becomes a Catholic
priest, Amélie, his wife, tries to wazm ber husband of the danger
that he faces with Gertrude, but he pretends to Le blind to i%

all, He continues to take leng walks with Gertrudes On one of
these walks she spasks of the lilies of the field,

Weit] que Salamcn sius, db boute o Elairey RIS

pas vétu comme ltun d%eux (la Sywphonie pasterale, pp. 97-98).
This is given in the Segond Biltle as Jollows: ", . . Considéros
o o + 10 198 des chaps} o + o Je vous dis que Salomen mime, dans
Mum;n‘awiﬁﬁmmlimdw (Matthow 63
26-29)s Even though there are no lilies in the fields, Gertrude
says she can see them and she desaribes them, This reminds the

pastor of a truth he has often expressed; namely, that those



who have eyes are the ones who camnot see, and he preys this
prayer of praisej "Je te rends gréces, & Dieu, de révéler aux
humbles ce que ta caches aux intelligentss® (La Sywphonie pasterale,
Pe 99)e The same verse in Segond's translation readss ", .

Je te loue, Pire, + + « de co que tu a5 cach® ces choses aux
sages et aux intelligents, et de ce que tu les as révélées aux
enfants” (Matthew 11325), UGod has revealed his secrets to the
humble, but has hidden them from the wise,

Because of the difficulties developing in the family cone
cerning Gertrude, she is moved to the home of Mademoiselle louise,
who cares for her, The paster continues to visit Certrude and
teach her the catechism., Here ends the "Premier Cahdier,"

In the "Denxiéme Cahier" Jacques has returned home for a
short visit, In his conversation with the pastor, Jacques accuses
mntwuemmmtmmmmu.;
and meet bis owm personal meed (La Sywphonie pastorale, p. 112).
This, the pastor explains to his son, is bacause the pastor follows
Christ and the Gospels, and mot Paul, The reasoming of Paunl
has brought about the confusion in the Church, he maintains,
ne must, like a child, accept the simple Gospel of Christ to
be accepted in the ldngdom, as Christ says: "Si vous ne devenes
semblables 3 des petits enfants, vous ne ssuries eatrer dans le
Royaume" (la Symphonie pastorals, ps 115)« This verse in the
Segond Bible states: ", . . 81 vous ne devemez comme les petits
enfants, vous n'entrerez pas dans le royaume des ciewx® (Matthew 18:3),




38
Gide is giving expression to his cim views and teachings concerning
the Gospels and the writings of Paul,® The Gospels set frees
but Paults letters bind again because they have become the law
of the church, the paster explains,

Them the pastorts thoughts go back again to Gertrudes She
is blind and therefore imocent as Christ suggests in Joln 9slls
"3i vous étiez aveugles, vous m'amries point de pbehé® (La
Symphonie pastorale, p. 115)s Because she is without sin, she
is happy. He has given her only the Gospels, the Psalms, Revelation,
and the three Epistles of Jolm, where she can read in I Jolm 13153
"Dicu est lumidre, et il n'y a point en lui de téndlwes,” and
"Je suis la lumidre du mondej celul qui est avec mod ne marchera
pas dans les thndtres" (Jolm 8:12), He refuses to give Gertrude
the Epistles of Paul where she would read:s "Ie pbehb a pris de
nouvelles forces par le cowandement” (La Syuphonie pastorale,

Pe 116), because this would reveal sin to her and rob her of her
joye The use Gide makes here of this verse, Romans Til3, is
rather free, as the Segond Bible reads: %, , . Mals clest le
péchb, afin qutil se manifostlt comme pehf en me domant la mort
par ce qui est bon, et que, par le commandement, il devint
condaxmabile au plus haut point,"

Then the pastorts thoughts twrm once again to his son
Jacques, !bdoesnotlrgnenthmnfwthﬁmlmw;ht;

”O'Mun, O 9_2'1 Pe 223,



instead he finds this verse of Scripture: "Que celul qui ne mange
pas ne juge pas celui qui menge, car Dieu & accueilli ce dernier®
(1a Symphonie pastoralo, pe 120)s The Segond Bible version of
this verce readss ". . « ot que celui qui ne mange pas ne juge
point celui qui mange, car Dieu 1'a accueilli" (Romans 1h:3).

The pastor copies this verse on & piece of paper and leaves it
on the table, where Jacques will be sure to find its This verse
refers to food, but it may also be applied in olher areas, The
pastor feels that his son Jacques has no reason to judge him for
hds actions,

The pastor continues with the thought that love must be
practiced as Paul speaks of it in Romans llislSa: "Mais si, pour
un aliment, ton frdre est attristé, tu ne marches pas selon 1'amour"
(La Symphonie pastorasle, pe 121), Any restricticns on life must
be dictated by love and not by law, It is the lack of love that
brings misunderstandinge The next morming, as the pastor comes
back to the table, he finds the last part of Romans 14:15 written
on the back of the note which he had left for kis sone. Ib reads:
"Ne cause point par ton aliment la perte de celui pour lequel
Christ est morb." The pastor is troubled about thils response.
He reads again the whole chapiter of Romans 1l out of which these
verses are taken, but he finds they are too complex to understand,

By this time the whole family is against the pastar's
actions, His wife worries all the time and tries to correct him
particularly with reference to Certrude, Nﬂia,m.aﬂife;md
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Jacques, his son, refuse to come to the commnion service, When
the father comes back from a towr of visitation in the parish,
he dreads to go home, He does not find the sclace there that
he needs, How comforting, however, the warmth that greets him
when he stops in at the home of Mademoiselle Louise de Ia M, . .
where Gerbrude is now at home, During their long walks and their
conversations, both become aware of the fact that thelr relationship
is not right, but the pastor still seeks to justify it.
Retribution, howsver, is swift in coming. Through an
operation, Gertrude's vision is restored, While she is in the
bospital Jacques pays her a vislit, not as a suitor now, but as
a prieste He teaches her from Romans 719, widich rcadss "Pour
mol, &tant antrefois sens loi, je vivais; mais quand le cormandement
mhpwmeue,umnm-(gmgm,'
Pe 156)s Professor Brée, referring to Jacques'! vieit to Gertrude,

says that he can now as a priest only "teach her the meaning of
sin 137

When Gertrude comes back from the hospital she discovers
ths expression of anxiety on An8lia's face, the wrinkles of worry
in the pasterts face, and Jacques'! youthful, handsome face, She
recogizes that her love is actually for Jacques and that she
was unconsclously the cause of trouble in the family, Gertrude
then goes out, comes too close to the river, and falle in, She
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dies from the exposure, After this twagedy, the pastor knsels
in front of his wife and asks her %o pray for him. She then
recites the Lord's Prayer (la Symphonie pastorale, p. 160).

Gide portrays a pitfall to which his oun doctrine of freedom
could lead if not aritically checked, end if not accompanied by
a ppirit of alertness. This critical spirit is completely lacking
in the pastor, He does nct discern between love anxl semsual desires,
Most of the Seriptural texts used in la Spwphonie pastorale are
anbiguous and ma&y be used to support varying points of view,
Gide wanted to suow the clorgy's tendencies for hypoecritical
rationalisations with the use of Seripture as sugporte s

Bnid,, pe 205,



CHAPTER IV

OrHER WORES OF ANDEE GIDE IN WHICH SCRIPTURE
IS OF MINCR TNTEREST

The books, described here as of minor importance, axre so
anly in the sense that they have few Sariptwral references or
none at all, There may be some indirect refervence to Seripture,
in that certain maxims or "sayings®™ that have become popular
are used, as, for example: pulling a mote from anotherts eye,
when one has a beam in his owm.>’ This 4c based on Matthew 7Tsl,
which in the Segond Bible readss "Ou comment peux~tu dire 3
ton frdres Laisse-moi Gter ume paille de ton oeil, tei qui as
une poutre dans leo tiem™

In his later works Gide becomes more concerned with other
subjects; such as homosexuality, the gratuitous act, and his
contenpb for social and religlous convemtionse® He has mow
turned away from God and associated the Bitle with his too strict
puritanical upbringing, widch has talken him many years to shake
off, Thus the use of Scripture in his writings bocomes lesse

The books which are treated here are of varied typess

The first, L'Dmmoraliste, is a récity The second, les Caves du

Fpnaré Gide, Le: du Vatican (Pariss Le Idvre de
Poche, Callimard, ﬁﬁﬁ.‘“""““

WOeks. and 11, op. cit., p. L.



Vatican, is a gotde. Professcr rée says the récit gives the story
from a playerts point of view, while the sotle gives it from an
out.d.deﬂlpdnto!‘m.rhuﬁmmu

The bhird, les Fauc-Momnayeurs, is @ long novel with &
varisty of characters appeering and disappearing as the movel
progresses. Tho fourth, Ieg Nouwritures terrestres, is didactic
prose. It describes Gide at the age of twemty-five yearsels
rmmgi_gwngm,nnmmwumu
early yoarse The sixth, Et nunc manet in ie, gives Gide's point
of vicw on his 1ife and relationship with Madeleine after thedr
marTiage.

A, LYDMORALISTE

In L¥Imoraliste Gide pertrays egoism, a tendency. widich

he recognizes in himself, Tiis he does in a movel depdeting
mmdliﬁa.w The two main characters are Michel, the husband,
and Marceline, the young wife, IMichel is the narrator and at

the sime time the main character, The story begins with Michel
calling together tiwee friemds, three years after Marcelinets
death, to hear his storys He tells the entire story of his persemal

mw' G0 ﬁn, Pe 17le
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expariences and of his life with Marceline without showing any
uoumm.hh

As a young man Michel marrics Marceline, an orphan, to
please his dying father, even though he doss not love her; but
neither does he love any other woman, sc that should assure him
happiness in marriage with Mevcsline s® Marceline is Catholic,
while he is Protestant, but this does mot make any difference
to ki (19 Imaraliste, ps 19)e

Widle in Africa, on their honeymoon, Michel becomas very
sick and almost dies, Marceline's loving care and prayers ring
him back to life and health, The presence of healtiy young Arab
boys gives Michel the background for 2 new moradlity of individual
happiness, He learms the importance of the body and the pleasures
dﬂnm.“é

From this journey JMichel with his bride comes back to
their home, La Morinidre, but he is now a changed man, They
set up housekeeping and take uwp the occupation of landowners.
This is autobiographical in that it resembles Gide's and Madeleine's
first years at La Regue, Before long Marceline lrings to Michel
the amouncement that she is pregnant; but Michel, who has learned

bimid,, pe 227,
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L5
to take pleasure in another part of kimself while in Africa, begins
to neglect his wife, being bored in her company. He neglects
his farms and collaborates with the poachers and foot-loose characters
who constantly come to his farms. ie spums the advice of his
overseers who try to help him in the management of his land holdings
(l4Imoraliste, part II, Ghapter I, Passin)e |

Feeling encumbered by the responsibilities of the land,
Michel moves to Paris and becomes 2 professor and lecturer of
history. He also begins to do some writing at this time, Ab
the first lecture that he gives at the university, he meets Mémalque,
a eharacter who resembles Gide's om friend Oscar Wilde ! With
m‘aummmtmblbmmnmmmc

Marceline, Worrying because of llchel's megleet of her
and because of lis new interests, becomes sick, She loses the
baby in a miscarriage and almost dies, She is alone during this
ordeal, because Michel is cut with Mémalgue roaming the streets,
Harceline contracts tuberculosis and wastes awzy, During her
last might of agomy she is again aleme, wirlle Michel is again
gone, committing adultery. A few minutes before her death and
mmmw.mmwmmmm."e

There are many resemblances between this stery and the
actual life of André Gide, For example; the places described

h7&d_la pe 136,
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in Hormandy show that they are actual descriptions of places
in Gide's life; the travels of Michel follow mainly the routes
well imown to Gide himself; however, he has changed many of the
place names in Africa, The opening of Michel's eyes to a more
sensual wrge in North Afirica by the Areb boys, is also an experience
resembiling Gide's oim Weo, termed by Souday his mﬁ_es_.w
Some of the differemces are: Gide mever had tuberculosis,
neither did Madeleinej Gide mever held a professorschip chair in
2 wiversity as did Michel; and Madeleine never accompanied Gide
to Paris, or on his trips to Italy or Africa, while Michel tock
Marceline on an extonded tour wnder the guise of doing it for
her health to try to effect a cure, such as he had experienced
in North Africa,
There are several general references to Scripture, In
the first chapter the tlree friemds that come to hear lMichel's
story ave compared to the three friends of Jobe The tewms, the
old man, representing the carnal nature, and the new man, referring
to the man made nmew in Chrisy are Scripture vocabulary. Olde,
however, applies those expmessions in just the opposite sense as
they are applisd in the Bille, Ho points out that Michel, who
represents Gide, by his puritanieal uplringing started out in
imnocence and was left to discover for himself the carmal nature
of man,

wm’ DDe g!.‘ Te B.
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There are two quotations from the Bibles The first one is
a verse from the Psalms widch serves as an epigraph to the book
and reads: "Je te loue, & men Dieu, de ce que tu m'as fait eréature
si adwivable® (L'Immoraliste, P 5)e The Segond Rible gives this
| verse ass "Je te loue de ce que je suis une créature si merveilleuse,
Tes ocuvres sont admirables. « " (Psalms 139:ll)s Gide, who
enphasized so much the semsuous pleasures of the body, here gives
expression to the idea that God has wonderfully made the human
body in arder that man might enjoy ite
Within the text of the book there is one other guotation
of Scripture, This verse is repeated again later in the book
(L'Imoraliste, ps 50, and p. 172)e
Maintenant tu te ceins tol-méme et tu vas o} tu veux allery

mais quand tu seras vieux, tu &tendras les mains . . » ta
ftendras les maing « « « (L'Imoraliste, pe 58)
The Segond Bilile says: ", . , quand tu Stais plus jowne, tu te

ceignais toi-méme, et tu allais ol tu voulais; mais quand tu
seras vieux, tu étendras tes mains, ct un autre te ceindva, et te
Mdmmmw«mazm). This Scripture first
came to Michel's attention in Rislora on his last night in Africa
during his first visit there. ichel, having spent a sleepless
night out walldng the dark alleys, as Cide often did, comes back
to his hotel room, opems the Bible at random, and finds this
verse. Two years later when he comes back to this same hotel

he is reminded of this Seripture again, Ltthsﬁntm
he has just discovered his new self and the new pleasures of the




senses and it hos been a pleasant experience for him to follow
those inclinations, Now, however, he has become a slave o this
new sclf, and Gide points out that, as the verse reads, itchel
is led where he does not want %o go by these desires of the flesh.
There is only ome veice in L'Imsoraliste; that of Michel,
ot the themes are developed on several lovels—physical, intellectual,
ethical, Sentinentaleand conlined in intricate variations, "
Marceline is dead when the stary begins; and, at the omd of the
stery, Mickel kmows hat she 18 rreveselly dead, end thab hey
Michel, will sit with outetretohed hands awaiting the verdiet of
the président du conseil, one of the three listemers,”t Oide
seens to iwply that Michel holds out his hands te us, hie listeners,
awaiting ow verdict of muilty ar not guiltye® In judging Michel
we of course judge ourselves,

B, LES CAVES DU VATICAN

Ies Caves du Vatican ie based en a report circulated in the
neuspepers in 1892 that the Pope was being held a prisoner by the
Freemasons, in the Vatiean esllars, and that a false pentiff was
occupying the Holy See in iis ylace (les Caves du Vetican, p. 97)s">

5°n6., GPe Cits, pe 1il,
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Swindlers had fabricated this story in order to collect from the
gullible chureh laity ransom money, which was supposedly to be
used to free the Popes, The literary clique of the Catholie Chureh
locked upon (Gdide's novel as a satire on the Church and bitterly
attacked himj however, many of the faithful of the Church were
doeply Lngesseds™

The plot of this sotle, as (ide entitles his book, is
rather complicated in that there are a number of characters who
appear to be of equal importance, The stary is not written in
continuity, in that it does not give the events in the order of
the time in which they occur. The book iec divided into five
parts, The first four seem to run parallel to each other in
the sense that they take place at the same time, while the fifth
book trings them all together,

Since the book is a sotie or a satire "on impotent or
ingincere attempts at mnoonfenﬂv"ss in comnection with the
doctrine of the gratuitous act, (ide removes everything from
his characters which might show them to be natwral and adds to
them those elements which make them absuxrd,

The first part is named "Anthime Armand-Dubois,® for one
of the characters who is an atheistic Freemason and lives in Rome.

%‘ s 2_1_'5" Ple 176"77.
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He is a scientist who experiments with reflexes on rats teo help

in the study of reflews or tropdsm (lLes Cmves du Vatican, p. 1l).
inthime is crippled with sciatica, s wife, Veromica, and lis
inwlaws, the Baragliculs, who frequently visit them, are erthodox
Catholics, On one of these visits Anthimete little niece prays
for his healing before a statue of the Virgin (Les Caves du Valiean,
Pe 3l)s Infuriated, Anthime tinows iis erutch at the statue and
treaks off one arm. That rdght in & dream the Virgin asks Anthime

if he thinls she needs the am to heal him, The next merning
when Antidne arises he is hedled (Les Caves du Vabican, pe 3k)e
He is then converted to Catholicism ond gives up Froemasomry,
sbandons science and famo, and plunges into a life of selfedmposed
poverty and devotion to the Chzch,0

The second part is "Julius de Baragliouwl,” named for o
character who represents the nobility of 1893, He is a mediocre
novelist and a candidate for the Fremch Acadexy. His last published
book, Alr des Cimes, is a blogrephy of Ids father, who does not
aepprove of the book, because he says it mlsrepresente kim, The
fathar, wiile serving as an ambassador in Bucharest, has fathered
an illegitimate scn, nared Lafcadio Wlalld, Julius becomes
interestied in btids half=brother and sceks him cute As a result

of his meeting with Lafcadio, Julive conceives a new type o
novel based on a dlfferent conception of character, le dreams
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of discarding the novel of psychological enalysis in faver of the
description of nonlogical patterns of behavior manifested in
gretuitous acts wiich eseape analysis,”! lafeadio furnishes
Julius with the material for this new venture in literature,
Lafcadio is an adolescent and follows no comventions, He lives
outside of society with his mistress, Carcla, for whom he has
no particular affection; he accepts no dutdes or attaciments to
the Tich suitors of his mother (les Caves du Vatdean, p. 61).
for supplying him with fundsj ner to his father, who leaves him
a confortable inheritance, On an impulse Lafeadio throws & man
out of the window of a relling train at night, thue comdtting
wmurder (les Caves du Vatican, p. 199), Gide uses this incident
to illustrate the gratultous act which forms an important theme
in this book,

The third bock, "Anbdbe Fleourissoire," takes its name
from a wothorwinelew of Julius Baraglioul and Anthime Armande
nuhds,mumunmnmss His wife,
the Comiesse de SainteFPrix, is approached sceretly by a representae
tive of the church (les Caves du Vatican, p. 103), who is nome
other than Protos, the leader of the swindlers, He comes disguised
in clerical robes. and asks for money to help release the imprisoned
Popee When Ambdbe, who has had very little interest in the church,

WM” e 182,
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hears of this, he sudderly malkes it his business to go to Rome to
release the Pope, By chance circumstance he falls prey to Protos
and becomes an wmrilling aceomplice in the swindle,’? I following
out one of the orders of Protos he finds himself in the same
compartment on the train with lafeadio and is the victim. who
is thrown out of the train window to his doath, Ry some providential
act, Protos is arrested and accused for the murder of Flewrisscire,
but Lafeadio goos free,50 This part ends atwuptly leaving Lafcadio
in & state of indecision as to whether to give himself up to the
law or to accept his freedom which comes %o him at the expense of
another,

The fourth part is called "le MillewPattes," In this part,
the falwicated plot of the swindlers with Protos as leader is
revealed, The £ifth, and last part, is significantly named "Lafcadio,"
the murdever, who brings all the characters to Rome to attend
Flewrisseire's funerale

The characters in Los Caves du Vatican are either Catholic
or atheistic, Gdide does not use Seripture, but he does use sacred
symbols of the Chureh, such as the Pope, Rome, the Vatican, and
the Virgin, He does not aim to satirize the Church as an
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institution as such, but rather a certain self-righteous com-
placency, & form of twranquil stupldity, with which he was thoroughly
bu'ed-&

Gide is here presenting the human motives as they are,
rather than as Christian-classical psychology supposes them to
be. Les Caves du Vatican is the result of one of those pendulum
suings away from his early background and in which Gide attempts
to dispense with sin,2 Gide has glorified spontaneity, the
instinctive performance of an action without judging whether it
bagoodervdl.és

parte

It is the gratuitous act that plays an important

C. IES FAUX-MCHNAYEURS

Tho longest book Gide produced is Les Faux-Honnayours,
which Gide himself calls his first and only novel, Some critics
do not accept it as a novel, in fact they suggest that with it
Gide attempts to sabotage the gemwe, writing a novel to end a1l
m&mwmuwmmummwmm
it 1s a long and complicated books Jean Hytier says: "les
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Faux-Monnayeurs is André Gide's mest complex work, and undoubtedly
ane of thsmmmnmmnmtm.'ss It follows much

the same twrend of thought as Les Caves du Vatican, and Gide had
in the beginning conceived it as a continuation of the same, Even
though some of the characters show Gide's own characterisiics,

it is the least subjective and the most imperscmal of all of his
works e P

The novelist, Rdouard, the main character, is not 2 selfe
portrayal of Gide, even though there are Some resemblancese’!
Both, for example, write, love to travel, and have similar personal
habits, Bdouard is in all of the actions in tha novel and draws
all of the subsidiary characters together, There is within the
novel @ gallery of thirty-five pertraits® a1l found to be in
the most varied fomms of humen relationships and representing
various age groups,

As the title indicates, the main thene is that all of the
characters are comterfeitersy they may not forge coins, but they
live forged lives of sham, decelt, and hypoorisy,>

The first real counterfeiters encountered are a group of
boys who pass gilded glass counters for gold coinse/® This is
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literal counterfeiting, but symbolic of the moral counterfeit
of their elders, whom they are imitatinge -

Then there is the novelist, Passavant, an opportunist,
who always tries to get ahead of others, He is a "counterfeiter
&mvﬁty.mmw-mdhmtanmmth-wtﬁ-'n
Novelists, who camnot face the realities of life and turn to
fiction in place of truth, are bad novelists, in that they peddle
substitutes for the truth and thus ave also counterfeiters, >

Gide makes indirect reference to Seripture when Bermard,
one of the many characters, is met by an angel and wrestles with
him as did Jacob in Gemesis 32:2)-32, The angel shows to Bernard
that the way to success is tirough selfegiving (les Fauxelonnayeurs,
pe L32).

Vincent, another character, takes lessons from the devil
(Ies Fauxelionnayeurs, p. 178), and accepts the doctrine: "We
are going to die, consequently mothing that we do has moral
consequence.® ™% The devil shows to Vincemb that the way to get
something cut of life is to assert himself,

At the end of the stary, Vincent is a madman, and thinks
that he, himself, is ‘the devil in persm, and destroys himself,
Bernard is still striving. Both show that whether one becomes
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successful in life, or ends up being a complete failure, depends
on an act of the will, which is not made without a slrugglo, as
the wrestling with the angel illustrates, >

There are a few quotations firom the Bills, The first is
taken from the personal diary of the Protestant pestor,; Vedele.
Ho wants to quit smolding, but canmot comvince himself o make the
final decisiom, then he quotes: "Celui qui est fiddle dens los
petites choses le sere aussi dans les grandes,. « " (les Fauxe
Monnayeurs, p. 140)s This verse in the Segond Rible readst
®Celui qui est fiddle dans lee moincres choses llest ausei dans
les grandesy.s « o (luke 16:10), The iromy is in the fact that
he, a teacher of the power of God in thc lives of the believers,
does not possess that power himse? for his life, He i8 a countere
feiter,

The next quotation is a verse thal appears in the jourmal
of the novelist, Edouard, It reads: "Si le sel perd sa saveur,
avec quol la lui rendra~t-on™ (les Faux-Monmayeurs, p. 156) This
is a part of the verse found in Matthew 5:13, The concern here
is that novels have been written about many subjects which eoncern
man, but nome which deal with the imsard being, and this is the
great need, There are toc many counterfeiters in the literary
warld, out to get, but mot to give,
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Other references to Scripture are found in the book, For
a discussion abt the table a part of Matthew 21115 is used as
follows:s ", , , le figuier stérile de 1'Svangile et les arbres
qui ne portent pas de fruits o o o (les Pauxelonnsyeurs, p. 129).
This verse in the Segond Bible tells a story of the Christs

Voyant un figuier sw le chemin, il s'en approchaj mais

11 nty trouva que des fewilles, et il lui dit: Que
fruit ne naisse de toil Bt 3 1vinstant le figuler

At another time the pastor Vedel uses words of Scripture
to compliment and comfort Rachel, who faithfully serves her family,
He tells her: "Dien n'abandomne jamais celui qui se confie en
1ui" (les Faux-Mennayeurs, pe 306)s The Segond Bible sayss
", s o Car Diea lLudemBme a dit: Je ne te dblaisserai point, et
je ne ttabandonmerai point" (Hebrew 13:5).

La Pérouse, an elderly man, says he has prayed to God to
permit him to sece once more his grandson, Boris. He takes comfort
in the words of the angel to Corneliusy ", . + il m'a sembl® que
Dien tenait compte de ma pridre" (les Faux-Nomnayeurs, pe 310).
These words in the Segond Bible ares ", . . Tes pridres et tes
aumnes sont montées devent Dieu, et il s'en est souvenu® (Acts
1034}, |

In Les Faux-Homnayeurs Gide "asserts that life and rigid
othical gystoms are incompatible and explores the devious forms
of self=decspuion that lurk bemeath the mask of m..'?ﬁ He
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tries to show the opposition between the real world and the
imaginary worlds

D, IES NOURRITURES TERRESTRES

Andrd Gide had conceived the theme of this book while or
his first trip to Africa in 1893, It was there that he hed taken
i1l and feared that he had contracted tuberculosis, When he
recovered from his illness, he felt such a joy in living that
he wished to taste life to tue fulle Les Nowrritures terrestres
was written to express this new joye It is a hymn to the senses,

~ and "springs primarily from his dlscovery of the liberation which

uuthroughumﬂ.upa-im.'n The doctrine expounded in
this book is: the body is made for joy and ome must seek this
Jjoy without asldng whether it is good or evil, Gide goes on to
say that the Conmandments of God are a hindrance in this search
for the joys of the senses (les Nourritures terrestres, p. 125)e
Jean Delay refers to Les Nourritures terrestres as a "hreathless
mmemmorm.'n While Gide was preparing to sing this
song of rejuvemation, Wilde, who had inspired it, was en route
to en English labor camp as a prisoner,’®

Tlontd Staride, Andrb Gide (New Havens Yale University
Press, 19'51;), Pe 2l

T85ui charnaud (tre)y GRe Gite, pe 233,

Wﬁﬂn Pe 396



Gide often uses the term, Dieu, in this book; but since
it was written as a renunciation of that which he had been taught
about God in his youth, the quesiion may well be asked: what
does he want to signify by that term, Dieu? Gide's new doctrine
mlthntﬂﬁhmmdmm.wmodho
believes in now is a pantheistic God, The God he was taught
to believe in as a child does not exist for him,

In this book Gide addresses Nathanadl, who represents
youths The instructions of les Nowrritures terrestres are intended
for hime

There are a number of references to Seriptural incidents
as the one to the prophet Balamm (les Nourritures terrestres, p. 31)e
He asks Nathana#l if Balamm did not see God when He caused Balaam's
donkey to stop when the prophet was on his way to curse the Israclites,
This incidemt s token fSrom the expesiences of the children of
mmm:ww.@mm&mm
want to let them pase tlrough his country, IY is recorded in
Numbers 22, The entire chaptor deals with this event,

Another reference is to David's experience as he fled from
the Philistines and hid himself in the Cave of Adullam (Les
Nowritures terrestres, p. kl)e David thirsted for water firom
his well at Bethlehem, but the Philistires, the enmemy, were there,

80pnars oide, Los Nourritures terrectres et Loz nouvelles
Nowrritures (Paris: Gallimard, 1017=1930), bs Z2le




This incident is taken from IT Samuel 23113-17, Cide interprots
tids by saying that one must never look or long for something
that is beyond reach, for there is always scmething else nearby
to take its place, BEnjoy what is at hand,

There is one direct quotation from the Bible which Gide
uses in reference to Nathanall (les Nowrritures terrestres, p. L7).
Gide says he wishes to resuscitate Nathanalfl to s nev way of
living by using the method Elisha, the 01d Tesiament prophet,
used in reviving the dead son of the Shunammite woman, e quotess
", « « 12 bouche swr sa bouche, et les yeux swr ses yeux, el les

mains sur ses mains, s'tendit . » o Bt la chalr de llenfant se
réchanffa . o " (leg Nowritures terrestves, ppe L7-U8). The
Segand Bible gives this ass ", , o i1 mit sa bouche sur sa bouche,

$68 yeux sur ses yeux, ses malns sur ses mains, et 11 s'Stendit
sur lui, Et la chair de ltenfant se réchauffa® (II Kings L:3L).
Such a voluptious experience would steart Nathanalll on ™me vie
palpitante et déréglbe™ (Les Nowritures terrestwes, ps 48).

The sixth part of les Nowrritures terrestres Gide introduces
with poetry bemoaning the Comandments of God (p. 126), I sayss
whather there are ten or twenty, they forbdd and limit all of
those tiings which are for enjoyment. They have walled in the
waters that can guench the thirst,

In the preface to tids part Cide claims that he has thoroughly
examined the Gospels for any limitations on individusl happdnaﬁa,

but he finds none (les Nowrritures tervesives, p. 13). Hs



rejection of the teachings of Paul and the acceptance of the Gospels,
agrees with the training of Certrude in la Spywhonie pastorale
(pe 116)s FPanl toaches the law and sin, whereas (ide proposes
*‘hmuhtbi.cblotdn.‘a

Gide's mother, who was still living when he started Les
Nourritures terrestres, did not approve of it, because che felt
thatituuggu'bedlimeuaz

After giving all of this advice and instruction to NathanaSl,
the symbol of youth, the final instrucition iss turow away the
book, forget what has been\said, and go find yowr cim way to
enjoyment, No one cam help or show the way (les Nourritures
terrostros, pe 184)e

E, SI IE GRAIN NE MEURT

Gide writes 51 le Train ne mewrt as an autoblogrephy covering
the first twenty-five years of his 1ife, That period takes him
from his birth to his mrrisge with hris cousin, Madeleine Rondeanx,

Iike so many of lds other bocks, 5i 13 Greln ns meuwrt is
filled with brazen em.taod.om,aa confessions that range from
throwing paper airplanes from the balecony of the family apartment

into the Luxembourg Gardens, ic his homosexual experiences in

de. i _g-_‘it, ve 82

Bgtaric, ope Slies pe 226

Bzo‘uimm (u'o)’ 2. s.i_t_'o' e h.
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Africa, Hls confessions, as well as the descriptions of his
parents, relatives, friends, the English maid, the diseases,
trips, outings, and his own idiosyncrasies are given in minutest
m&‘lbmsmamhmwuxﬂ.&du
enbedded marble out of a hole in a door at his grandmothert's
place in Usde (§i 1o Grain po mowrh, ppe 55-56)e>

He speaks much of the games that he enjoyed in his youth,
These were mostly games thet he oould play in solitude, Ome of
them was a keleidoscope viewer, which when twrmed produced all
kinds of artistic designs, His fworite sport was fishing, which
he could indulge in in the ereek behind the house or in the ponds
of their gardens, Théodomir, 2 nephew of one of their guards,
had taught him many tricks about fishing,

He speaks in detail about his twaining in mmsic, in particular
the pianc lossons, His wother alse insirted that he lsamm to skate,
becanse that would give him good exercise, He was often embarrassed
in his youth, because of the way iis mother dressed him, He
suffered much "d'étre toujours hidensement fagoté" (81 le Crain
ne mewrt, pe 84)e He was often made the laughdhg stock et school
until one day he whipped cme of the Mgger boys,

a’m: ps le

®anaré aide, fi 1o Grein me meurt (Paris: Oallimard,
155)] pp! 55‘&0



The pocr methods that were used in teaching the Bible in
s preparation for baptimm helped tuwrn hin against the Protestent
religion, At that time he had already raised the question whether
that religion was for him (81 le Grain ne meurt, p. 209), He,
however, continned to read the Rille regularly and with a plam,

Concerning his music, he docided thet 4f he had to work
to make a Mving he would choose to be & plamo instructer, He
enjoyed the plano until his end, but he lost interest in the Bible
and Chvistianity before he married, In fact, he says he nexried
umwthtumum-ummummut
view, but he never succoeded (Si le Grain ne mewrt, p. 363).

Si le Grain e meurt ims severel quotations from the Bille,
The first one is a verse $o indicate the serioumess with widch
the older pecple Gide kmew accepted their call from Christ (S1
ls Grain ne mewrt, ps Uli)s "Vous 8tes lo sel de 1la terrej or sl
le s2] perd sa savewr, avec qued la lul rendraste-on™ (Matthew
5:13)s Each individual felt that these were words spoken to him,
and that the respensitility of the salvatlon of the warld rested
upon hin alonee

frother time Gide uses the werds that emphasige the relation-
siip between Jolm the Baptist and Christ (81 le Grain ne mewrt,
Pe 202), "Il faut qubil eroisse et que jo diminue" (Johm 3330).
Gide uses this verse to illustrate the relationship between a
good instructor and his student.

~



While in Switzerland for medical care he rented a room in
a "maison de terpérance” because from the window he had a beautiful
view over the lake, A% mealtime, however, he noticed that the
house attracted many old maids, who took their meager meal necar
a large placard bearing & verse of Scripture in large letters
(81 le Grain ne mewrt, p. 316)s The verse was: "LiEterne]le
est mon Berger: Je n'swmrai peint de disette® (Psalws 23¢1),
Just bemeath tids placaxd s a smaller one on which was writbten
"Lironade aux Framboises,™ He says that this verse of Scripture
and its place were well chosen “pour exslter et subliner, o o
]-m.mudnmupp&td.ﬂ' (81 le Crain ne meurt, p. 315).

Lnﬂum%le!p@ommmmuthmﬂ.
on each one's respensibility in life to "représenter” (81 le Grain
ne meurt, p. 269)s Bach person hes 2 particilar role o perfomm
in 1ife, If he does not perform that role, he 1s a tralter and
comits the unpardenable sin against the Holy Spirit, mentioned
in the Gospels (lMotthew 12:32), The title of the book itsalf is
an expression from Sceripture taken from Jolm 12:24, », , , & le
grain de b18 qui est tombé en terme ne meurt, 11 reste seulj o o
mmmm:mdmmmmwnmmaﬂs.

Professor Rrle suggests that the protrait Cide draws of
insel? in this book is colared strengly by what he imagines and
that his flotional works disclose more of his real personalify, o

86prbe, oo. chte, Ppe 13-lhe



It must bo remembered alse that 81 le Orain pe weurt covers only
the first twenty-five years of his life, Ifis use of Scripture
and Scripture references &re mostly incidental or used as illustra-
ticnse

F, ET NUNC MANET IN TE

The bocklet, Et numc memet in te, is a disclosure of the
relationship botween André Cide and Madeleine which had been kept
secret wntil after her deatn, The Latin Hitle that Gide gives
to this book he interpreted as mesning that Madsleine comti~ues
hnnminmm.m He speaks of sitting and reminiscing,
as he hed slways dene before, as though reporting to her the day's
hepperings. Then suddemly he would reslize that she wes not there,

Some of vhe more importent circumstances that 0d4de points
out are glven below, The Alissa of la Porte biroite is not Madeleine,
Madelledne merved merely as & starting polnt.’> What he did nob
say was that some later events in Madeleine's life followed the
pabtem set in the bock,>? He poimbs out thet he could soe nothing
but brightness in her thoughts, whereas in his there was so mumch
that was dark, Tt was only the best i him that commmed with
her (Bt yunc manet in te, P 17)s I was greatly amased that bhe

STorarien, gp. gite, o+ 265

88 1narg Gide, Et nunc manet in te (New Yorks Alfred A, Knopf,
1952)3 Pe 90

%mbe, op gite, pe 15ke



had actually believed that he could satiasfy Madeleine by giving
to her only his ethereal love and addressing his carnal desires
to otherse This ignorance he attributes to the fact that he was
raised entirely by women (Ei nunc manet in te, p. 22).

Gide has also recorded a mumber of incidemts to illustrate
Madeleine's stubborness, such as standing on rickety boxes while
winding the Wig clock when he had purchased a step=laider for her
to use, She continually insisted on deing things her own way,.

He dwells long on thnse twenty years when they could hardly
stand cach other's presence (Bb nunc manet in te, p. 109), This
was the time that Madeleine burmed all the lettors that he had
written to her in the past thirty years, Her reason for burning
these lotters was his intimacy with Meye Allfgret, During this
period she did cverytiing possibile to dotach herself rem lim, C
It wec also at this time that she twmed %o Catholicism, although

she was mot comverted to it. A friend of hers sald that it was
anly loyalty to Gide that provemted her fingl conversions™ This
caused Cilde mmch concerm for his wife,

Tt was the attacks mede on Gide after kis visit to Russia
and his appavent leanings to Commmisa that wought them together
again for sbout a year before Madeleine died,”?

Pstaride, ge Gites Do 3%
ATidde, pe b0

%2144., pe 50s
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Et mme manet in te has ane quotation of significance from
the Biblee After Madeleine's death Gide passed through 2 perioed
of deep distress, and he asked himself whether he would be able
to got out of his darimess without help (Bt numec manet in te, p. 117).
He says he often felt that he would have to ery out like the
apostles: "Seigneurl sauve-nsus, nous périssonsi? (Matthew 9:125)
But then he said to himself, if he could not overcome by himself,
is whole philosophy of life would be shattered, He had not let
s love for Madeleine during her lifetime influence his thinking,
why should he now after her death let the memory of his leve for
her influence him (B¢ mme memet in te, p. 118), Gide did mot
need help; he overcame his grief,

ladeleine was buried in the cemetery at Cuvervills-en<Caux,
The inscription on the headstone was taken from the Beatitudes:
(Matthew 589)e "Heureux coux qui procurent la paix . . ' Gide
chose the Usterveld version of this verse because it conveyed best
the meaning he wanted to aclieve, in that it gave the thought as
"hlessed are the peacemakers.' Gide felt that all through his
life it had been Madeleine who kept him in balance: she had served
him "as his refuge, his anchor to windward, his link with tradition
and the past, his protection against everything in himself that
he foared, and his possitile salvation.*’> Madeleine had been the
peacemalter in his 1ife, and that was the tribute he wented to
give to her by cheosing this particular verse for her tombstone,

930.&'19“, _q.).c ﬁ., De 123.



CHAPTER V
CoNCLUSIONS

André Gide has taken his place among the great writers of
the twentieth century, Born in a Protestant home he learmed to
read the Bible and was tharoughly trained in the tenets of the
Huguenot faith, Some of his early works bear witness to this
thorough Jmowledge of the Bibls, because in these he frequently
uses quotations and references frem the Bible, It is evident that
meMﬂ@dﬂmscﬁ.pwes; and he also quotes
directly fr-m the Greck New Testament, It seems that many of the
Scripture verses have been quoted from memory since he gives the
rcference as Luke, while he quotes the verse from a parallel
passage in Matthew, for example, Frequently, he males statements
in Bibliecal language; or he malms allusions to Biblical incidente,

(Gide, who in lde youth was stecped in religion and Bible
reading, died at the age of more than eishty-one years, and on
his deathbed remounced the Clhristian faith, denounced the Christian
Church, and denied God and immortality., This trend is already
indieated in Ms first book, Les Caliers d'And-S Walter, where
André Walter divides the soul and the flesh and says that with
his soul he will serve God and with his flesh he will serve his
omn desires. It is this principls, which Cide ap-lied in his
relationship with Madeleine, that is the wnderlying cause for
is unconsummated mexrisge with her,



Raoul Stéphan in his Histoire do Protestantisme frengsis
reises the questiem as to whether there is a distinguishing style
anong the Protestant writers, Then he peints oot five ways in
which the average Protestant writer distinguishes himself, and
he includes Gide in labeling him & "protestant perverti,"d
These five points are as follows with applications wade to Gide
Iy the writer of thls Nasise’>

le A love of justice, Gide was very conscious of the
need for reform in the national policy with reference to the
minority groups in Africa, His interest in communism was in
reality a concern for the underprivileged.

2. Self-examination, "la connaissance de soi 1'obsddes
ctest son penchant, son péch.," This led to open confession

and most of Glde's works are subjective in that he uses personal

experiences to desaribe his characters, which leads to personal
confessions, of which Si le Grain ne mewrt is an example.

3. Priority of ethicse Many of Gide's works show a
moralizing tendencye. ymﬂl-wnm
from a negative aspect, étroite is an exanple
of the evil of an exaggerated Tarm of posi@ve moral teachinge

Lbe To be 3 man of the Bible, Even though Gide lost the

essentisl aspects of faith, he still uses the Bible for material

to illustrate his thoughts and to support kis views, His

language is often Biblical in that he uses expressions found
in certain well=lmown portions of Scripture, This leads us
to believe that in his youth he had probably memorized large

egections of Scripture and that these expressions stayed with
him and he uses them

9hhm] aris
Librairie Artlﬁm s p %%’#‘m frangals (Pariss

9nid., pp. 356-62.



Se HNonwconformism, "L'&crivain protestant obéit a sa
vocation, suit sa veie sans s¢ préoceuper de s'accomoder
au sidcle présent,” Oide showed his noneconformism early
schigol life, He could not adjust to any of the schools
:h:munt. He was i

only his ethereal love, while addressing his passions
to others,. nen-
conformist in his religion in that he rejected the Church and
most of the Scriptures and still called himself a Cimristiam,

In this study three types of quotations from Saripture

il
Rl
bt
|
;.ﬁé
i

have boen noted, First (ide makes full and exact verse quotations,
as in La Porte &traite (p. 21), which reads:
Mﬁmmmu%@m et mnuﬁo
qui conduisent & la Vie, et il en est peu qui les
trouvent, (Matthew 7:13, 1)
Second, he males partisl quotations in which he takes a part of
a sentence, or part of a verse that will give current support to
his subject at hand., One example of this is found in Les Cahiers
(pe 48), which he gives as: "On vreconnalt lv'arbre & ses fruits,®
This is taken from Matthew 12:33, at only a part of the verse
is useds Third, he malkcs some of his owm combinations ef verses,
taldng a part from one book and findshing with a parallel part
from another book, Then thers are cther referemces which are
not Scriptural quotatiomms, but which he gives as a Scriptural
thought, using Seriptural language, Such reforcnces ars common
in his works, even in his later cmes,
In spite of his devoted reading of the Bible it does not
appear that ke wes ir search of light from the Bible as much as



he was in search for support for his own philosophy. Andrd (ide
in his adplt 1ife did not nsed the Bible to shyw him the way to
Gode He purged hirself by tramaferring his rwroblems, his guilt,
and shame to his characters, By driving them to despair, madness,
or even death he armives at serenity and peace in s own soul,
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A dictionary, alphabetically arranged, of the major anthcrs
of French 11 of this period,

Gide, Andr®, Et nunc mamet in te. New Yorks Alfred A, Muopf,

This 1ittle memoir entdiled in the English translation
was not published until 1951, years after the death
of Madcleine and a few months after the writer's death, In
1947, Gide had a private edition of enly tidrteen copics made,
of which each one bare the name of the recipient, his most
intinmate friends,

« la Porte &troite, raris: Le Liwr> de Poche, Mercure
T de France, 1959. 1B2 ppe

First published in 1909, It has an epigraph from Scripture
»(rbich :r;a%l‘:) "Effarcez~vous dventrer par la porte &iroite"
Luke : -

First pallishcd in 1919, Tt bears the inscription: "A Jean
Schlumberger.® The boock is divided into two parts: "Premier
Cahier® and "Deuxiéme Cchier.W

« Jles Cahiers et los Pobsies dtAndrt Walter, Bighth
Tl P e TR BT

Containe the preface by André Gide for the 1930 edition,
Les Caliers d'André Walter was first pullished in 187,

z Gldels {irst puoiished worke It was followed by les
Phesics d'André Walter in 1892, This edition contains

P Caves du Vatican, Paris: Ie Livre de Poche,
—— e, T

Firet published in 192, Tt is called a sotie and bears an
inscription "3 Jaocques Copeau.” The bock has as an epigraph,
a quotaticn from Georges Palante: "Pour ma part, mon cheix
est fait, J &1 opté pour llathbisme social, Cet athbisme

Je 1tei exprimd depuis une quinmaine dtannbes, dens ure série
dlouvrages « « «"e



(]

. W- Paris: Ie ldivre de Poche, Gallimard,
T 1925 PPe

Tiis book bears the following dedication: "A Roger Martin
du Gard je dédie mon presdier romsn en timoignage dé'amitil
profondees A. G," Gide called this his first and only novel,

Les tures terrestres was first published in 1897, Ib
Pears fing epigraphs "Voici les fruits dont nous
nous semmes nowrris sur la terre" (le Xoran, IT, 23), It is
dedicated "4 mon ami Maurice Quillot." The present edition
has Oidets preface of the 1927 edltion which is dated July,
1926, This volume also contains Les nouvelies Nourritures
which was first published 4n 1935,

o I'Immoraliste., Pariss Ia Livre de Poche, Mercure de
—m’ mm'

For an epigraph Gide uses a verse of Scripture from Psalms
139:1kis "Je te loue, & mon Dien, de co que tu m'as falt
créature si admirable," It is dedicated "3 Memri Ghéon son
franc camarade A, G, Contains a preface written by Gide.
The book itself is addressed " Monsieur De R., président
du conseil,."

s S5i 1o Grain pe meurt, Parist Gallimerd, 1955. 366 ppe

This was first published in 1926, This edition contains an
in widch Gide reprints a letter he received from
gin, Maurice Démarest, who had criticized his work
and supplied him with some corrections as to dates and other
details on which he insisted Gide had been wrong,

Gaerard, Albert Joseph, André Gide, Cambridpe: Harvard University
Press, 1951, 262 Lle

This book is one of a series of three studies on the development
of the modern novel with a special interest in the trend toward
the sowber and ironic distortions, the psychological explorations
and dislocations in form by the mid-twentieth-century nowvelists,
The work was begun on a fellowship granted by the Rockefeller
Foundation and the Milton-Clark Fund of Harvard University,

It was completed on a Fulbwight gramt in Felwuary, 1951, the
month and year of Gidet!s death, '



Guicharnaud, June (tr.)e The Youth of Andrd Gide Jean Delav,

This book was originally published in 1956«57 by the Iibrairie
dallimard, Pudis, wnder the title, }i o d'sadrb Gide,
This study was made on documents tha ﬁi"’;ﬁam ot
Gdde supplied and supplemented with infometion gained in
pergsonal conversations with Gide during the years 1946-51,

A very good detailed work on the youth of André Gide, translated
and abridged by Guicharmaud,

The Bible Standard Versione Contairndng the Old and
-—Wmﬁ e i Ny
». l’ »

An acthorized revision of the American Standard Version published
in 1901, which was a revirion o James Version published
in 1611, The (Old Testament was the

New Tectament in 1946 by the Mvision of Christian Bducation
of the National Comeil of the Churches of Christ in the United
States of America.

Howard, Richard (tr.). Mde by Jean Garden City
New Yorks Doubleday %&"&?ﬁ‘. %F’z” PDe !

A literary criticiem by one of the best French critics, Of
this work Gide wrote to his daughter: "I think that no oane
has written anything better on my work . « " Jean Hytierts
André Gide bas long been out of print in France and has never
Pefore been published in English, Translated by Richard Howard
by arrangement with Alfred A, Knopf, Inc,, which holds all
rights of English translsations of André Gide's works published
mwmtﬁdm‘t@la

Ialou, Renf, Histoire de la Littérature fr ,
Tone IT. mmﬁi’tﬁ#‘
Pre L96=510,

The evolution and the magnificent flowering of the literary
production between the war of 1870 and the Second World War

in 1939 is retraced in this bocks It was ready for publication
in 1939, but due to the war was not published wntil 1941,



Morch, Harclds Qide and the Hound of Jeavem. Philadelphiss
Thiversity of TommpIvacis Prass. TOBTo"h2 ppe

A detailod study of Gide's autobdographical works to discover
the secrst reason far his mede of 1ife and his works, Ib

lays bare the underlying morsl discantinuity. The study is
based on the ariginals instead of tranvlati-ns,

e TR B e

A short hiography in widch Cide is described as a psychological
novelist, The part of La Forte &trcite containing the diaries
of Alissa is reprinted Trom the Nercure de France edition,

O'a'ign, Justin, Madeleine, New Yark: Alfved A. Ruopf, 1952,
90 ppe

A translation of Lt nunc mapet in te with introduction and

notase "

» Portrait of Gide, A Oritdcal Biogrsphy, Londcne
T Secler and Warburg, PPe

A dotalled study of the 1ife and works of André (X.de besed
largely upon personal conversations the author had with Gide,
beginuing in 1939 and renewed each year until kis death in
15%1.e Containg a class’ fied list of Gide's works in French
end in English with publishors,

Je Fe (B°.)e la Sainte Bible, liouvelle Edition Revue.
Paris: La Socloté MbITque Protestamte, 1820,

An edlfioh of the Rikla to which (4de hinself refexcal Béasuse
he felt it best egwressed Scripture as he wished to apply it.

T talye Tandons Aviir TR, 0Bt 1O Frp el

in attempt to see Gdde's werk in "an ewolutionary sequence
from his first bock to his last, and its hidden,
but essential and crganie, with the man himself , o The
anthor states that in French, perhaps in world litersture of
our apach, the three great summits are Proust, Valfry, and
Glde



Russell, John (ir.). HNotcs on André (Gide by Roger Martin du Oard,
Londens André Deutsch limited, 1953e 107 PPe

A ‘ranglation of Notas made up of recollections put dom at
random froa 1513 tc 1951, the time of Gide's death, It is
the most anthoritative book written about Gide by a close

friend of nearly foriy yeaoras.

Segond, Louis (ire)e Sainte Biole, Bditicn Revus avec Références.
Paris: L'Alliance verselle, 1951s 1,215 ppe
4 translation from the original Hebrew and Greek texts, first
printed in 1910,

Shackleton, M. (eds)s E?%.%%E' Bostons D. C. Heath and
Com pany, 1962 Pp. 7-35, .

Contains a ecarefully prepared short biography of André Gide
in the introduction with special attention given to the analysis
and interpretaiion of la Porte &traites Also contains notes

at the end explaiming Words, phrases and places mentioned in
the text of the story.

Stansbury, Milton H, French Novelists of e Philadelphias
University of Pennsylvamia Pross, 1995, Fp. 118

This is an introduction of some of the best French writers
to the American publice The choice of authors was govermed
by their importance and thair colorful personality,.

Staride Bntg. André Gide, New Havens Yale University Press,
'-ISSL DPe

A trief study of André Gide and his work by one of Europets
great critics, It is one of a number of studies under the

S e e hemes e e Beaad

Stéphan, Raouly ml’%uma-;’m. varies

A study of the French Protestant movement from its begimddng
in the sixteenth century %o the present. Also included is a

chapter on literature and the style of French Protestant
writers,



